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КРОВЬ НА ПАНЕЛИ

– Вот любопытно, – сказала Джойс Ламприер, – 

не очень-то хочется рассказывать эту историю. 

Произошла она давно, точнее, пять лет назад. И до 

сих пор меня преследует. Улыбаюсь безмятежно, а 

в глубине души все еще таится ужас. И странное 

дело, в этюде, который я тогда написала, отрази-

лось это состояние. Когда вы видите его в первый 

раз, перед вами просто набросок крутой корнуолл-

ской улочки. Но если смотреть на него достаточно 

долго, то появляется в нем что-то зловещее. Ни-

когда не выставляю его на продажу и сама никог-

да не смотрю на него. Я держу его в мастерской 

подальше от глаз.

Местечко называлось Рэтхоул. Это такая ма-

ленькая странная корнуоллская рыбачья дере-

вушка, очень живописная, даже, может быть, 

слишком живописная. Уж очень сильна в ней ат-

мосфера патриархального корнуоллского Чайного 

дома. Там сохранились мастерские, где коротко 

стриженные девушки в блузах пишут красками 

на пергаменте девизы. Мило, отдает стариной, 

но так неказисто.

– Знаю, знаю, – сказал Реймонд Уэст, тяжело 

вздыхая. – По-моему, сущее бедствие для автомо-
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6 билей. Туда ведут плохие и узкие дороги, да и в са-

мой-то этой живописной деревушке ездить опасно.

Джойс кивнула:

– Действительно, дорога в Рэтхоул узкая, крутая, 

прямо как стенка дома. Но продолжаю. Я приехала 

в Корнуолл на две недели порисовать. В Рэт хоуле 

есть старая гостиница «Полхарвит Армc». Считает-

ся, что это единственный дом, уцелевший после об-

стрела испанцами в тысяча пятьсот каком-то году.

– Не было обстрела, – сказал Реймонд Уэст, 

хмуря брови. – Будьте поаккуратнее с историче-

скими событиями, Джойс.

– Неужели? Во всяком случае, они установи-

ли пушки где-то на побережье и стреляли, и дома 

рухнули. Впрочем, дело не в этом. Гостиница – 

замечательное старинное здание с портиком на 

четырех колоннах. Я выбрала подходящее место и 

уже принялась было за работу, как показалась ма-

шина. Медленно петляя по холму, она спускалась 

вниз. И конечно же, она обязательно должна была 

остановиться у гостиницы, где мне ее больше все-

го недоставало. Вышли двое – мужчина и женщи-

на. Я их как следует не рассмотрела. На ней были 

льняное розовато-лиловое платье и такая же шля-

па. Мужчина вскоре возвратился и, к моему вели-

кому удовольствию, отогнал машину на набереж-

ную. Он прошел мимо меня обратно к гостинице. 

В это время еще одна противная машина, петляя, 

спустилась с холма. В ней была женщина в ярчай-

шем ситцевом платье, я такого никогда не видела, 

все такими алыми цветами, а на голове огромная 

соломенная шляпа – кубинская, что ли? – и тоже 

яркая, алого цвета. Женщина не остановилась пе-

ред гостиницей, а проехала по улице немного даль-
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7ше. Когда она вышла из машины, мужчина удив-

ленно воскликнул:

«Кэрол, скажите на милость! Надо же встре-

титься в такой дали! Столько лет не виделись! Да, 

я здесь с Марджори. Это моя жена. Ты должна с 

ней познакомиться».

Они пошли бок о бок по направлению к гости-

нице. Я увидела, как другая женщина вышла из 

дверей и пошла им навстречу.

Я успела мельком взглянуть на женщину по 

имени Кэрол, когда она проходила мимо. Напу-

дренный добела подбородок и ярко накрашен-

ные губы, я подумала – просто подумала: так ли 

уж Марджори будет рада этому знакомству? Я не 

видела Марджори вблизи, но издали она произво-

дила впечатление чопорной и не слишком модной 

женщины.

Разумеется, это не мое дело, но, знаете, ино-

гда встречаешься со странными вещами, и потом 

невозможно удержаться, чтобы не порассуждать 

об этом. Они остановились недалеко от меня, и я 

невольно слышала кое-что из их разговора. Муж-

чина – оказалось, его зовут Деннис – предлагал 

взять лодку и прогуляться вдоль побережья. По его 

словам, в миле отсюда находилась известная пеще-

ра, которую стоило осмотреть. Кэрол тоже хотела 

осмотреть пещеру, но она предлагала отправиться 

туда пешком через скалы. Она сказала, что терпеть 

не может лодок. В конце концов они остановились 

на том, что Кэрол пойдет берегом по тропинке че-

рез скалы, а Деннис и Марджори возьмут лодку и 

прогуляются вкруговую.

Разговор о купании и у меня вызвал желание ос-

вежиться. Утро выдалось на редкость жаркое, ра-
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8 бота у меня шла неважно. К тому же я решила, что 

полуденное солнце будет более эффектно. Так что 

я собралась и отправилась на небольшой пляж, ко-

торый облюбовала в противоположном от пещеры 

направлении. Превосходно выкупалась, позавтра-

кала консервированным языком и двумя помидо-

рами и к полудню возвратилась, полная сил, чтобы 

продолжить работу.

Казалось, весь Рэтхоул спит. Я не ошиблась: 

полуденное солнце сделало предметы более вы-

разительными. «Полхарвит Армс» была центром 

моего этюда. Косые солнечные лучи освещали 

площадку перед гостиницей, создавая весьма 

любопытный эффект. Я поняла, что купальщи-

ки благополучно возвратились, потому что два 

купальных костюма, один алого, а другой синего 

цвета, сушились на балконе.

У меня не удавался эскиз, на мгновение я на-

клонилась кое-что подправить. Когда я снова под-

няла голову, то увидела как из-под земли появив-

шегося человека. Он стоял, прислонясь к одной из 

колонн гостиницы. Он был одет по-морскому, и 

я решила – рыбак. У него была большая темная 

борода, и если бы мне потребовался натурщик для 

свирепого испанского шкипера, то лучшего не 

представить. Я принялась работать в лихорадочной 

спешке, пока он не двинулся с места, хотя, судя по 

его виду, он готов был подпирать колонну вплоть 

до скончания века.

Когда он все же отошел от колонны, я, к сча-

стью, уже запечатлела то, что хотела. Он подошел 

ко мне и заговорил. О, что он мне наговорил! «Рэ-

тхоул, – сказал он, – был весьма замечательным 

местом». Мне это уже было известно, но, скажи я 
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9ему об этом, меня бы это не спасло. Он поведал 

историю обстрела – я хочу сказать, разрушения – 

деревни, сообщил о том, что хозяин «Полхарвит 

Армс» был убит последним – заколот шпагой офи-

цера-испанца на пороге собственного дома, – и о 

том, как кровь его брызнула на плиты панели и 

никто в течение столетий не смог смыть этих кро-

вяных пятен.

Рассказ очень соответствовал тяжелой, наве-

вающей дремоту атмосфере дня. Голос у него был 

вкрадчивый, и тем не менее в рассказе содержался 

какой-то пугающий подтекст. Манеры заискива-

ющие, хотя в то же время угадывалось, что он был 

жесток. Он заставил меня отчетливо представить 

все ужасы инквизиции и жестокостей, совершен-

ных испанцами.

Он рассказывал, а я продолжала писать, как 

вдруг поняла, что, увлеченная его рассказом, я 

изобразила то, чего не было. На белой плите тро-

туара перед входом в гостиницу в ярких лучах 

солнца у меня отчетливо выделялись пятна крови. 

Казалось невероятным, что голова могла сыграть 

такую шутку с руками, но когда я взглянула еще 

раз на площадку перед гостиницей, то порази-

лась еще больше. Моя рука просто написала то, 

что увидели глаза, – капли крови на белой плите 

тротуара.

С минуту мой взгляд был прикован к этому ме-

сту. Потом я закрыла глаза и сказала себе: «Не будь 

же такой глупой, не может там быть никакой кро-

ви». Но когда я снова открыла глаза, пятна крови 

никуда не исчезли.

Мне стало не по себе, и я прервала поток крас-

норечия рыбака.
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10 «Послушайте, – сказала я, – у меня не очень 

хорошее зрение. Это что там на панели, пятна 

крови?»

Он посмотрел на меня снисходительно-добро-

душно.

«В наши дни, леди, уже нет никаких пятен. То, 

о чем я вам рассказал, было почти пятьсот лет 

 назад».

«Конечно, конечно, – сказала я, – но сейчас на 

панели...» И замолчала. Я поняла, я осознала, что 

он не увидит того, что вижу я. Я поднялась и тря-

сущимися руками стала собирать свои вещи.

Пока я занималась этим, в дверях гостиницы 

появился молодой мужчина, приехавший утром 

на машине. Он растерянно смотрел по сторонам. 

На балкон вышла его жена и сняла купальные ко-

стюмы. Он направился было к машине, но вдруг 

повернул назад и, перейдя улицу, обратился к ры-

баку:

«Скажи, дружище, ты не видел, вернулась ли 

леди, что приехала на второй машине?»

«Дама в платье с цветами? Нет, сэр, не видел. 

А вот утром она пошла через скалы к пещере».

«Знаю, знаю. Мы вместе там купались. А потом 

она пошла пешком назад, и с тех пор я ее не видел. 

Не может же она так долго возвращаться. Скалы 

здесь не опасны?»

«Это, сэр, зависит от того, где идти. Лучше все-

го взять человека, знающего эти места». Он явно 

имел в виду себя и принялся было развивать эту 

тему, но молодой человек бесцеремонно оборвал 

его и помчался к гостинице.

«Марджори! – крикнул он жене на балконе. – 

Кэрол еще не вернулась. Странно, правда?»
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11Я не слышала ответа Марджори, а ее муж про-

должал:

«Но мы не можем больше ждать. Нам надо по-

скорее попасть в Пенритар. Ты готова? Я сейчас 

подгоню машину».

Он подогнал машину, и они уехали. А мне не 

давала покоя мысль, действительно ли я видела 

кровь или это была игра моего воображения. И как 

только они уехали, я подошла к гостинице и тща-

тельно осмотрела тротуар. Конечно, никаких пя-

тен крови не было. Никаких, все это было плодом 

моей возбужденной фантазии. Хотя почему-то мне 

все это показалось еще более странным. И тут я 

услышала голос рыбака.

«Леди, вы действительно видели здесь кровь?» – 

спросил он, с любопытством глядя на меня. Я кив-

нула.

«Очень странно, очень странно. У нас здесь су-

ществует поверье, леди: если кто-нибудь увидит 

здесь кровь...» – Он остановился.

«И что тогда?» – спросила я.

«Говорят, – продолжал он своим вкрадчивым 

голосом с корнуоллскими интонациями, но сво-

бодно и хорошо владея речью без местного акцен-

та и корнуоллских оборотов, – говорят, что если 

кто-нибудь увидит здесь кровь, то в течение суток 

произойдет убийство. Кто-то умрет».

Какой ужас! Я почувствовала, как по спине 

у меня побежали мурашки.

Он продолжал объяснение:

«В церкви, леди, есть интересная доска 

о смерти...»

«Спасибо. Довольно», – решительно сказала 

я, резко повернулась и пошла по улице к коттед-
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12 жу, где снимала комнату. Не успела я дойти, как 

увидела, что вдали по тропинке через скалы идет 

женщина – Кэрол. Она торопилась. На фоне се-

рых камней она казалась каким-то ядовито-крас-

ным цветком. Ее шляпа была цвета крови...

Я одернула себя: что это такое, всюду мне ме-

рещится кровь.

Затем я услышала шум ее машины. Интересно, 

подумала я, она тоже направляется в Пенритар? Но 

она поехала налево, в противоположном направ-

лении. Я видела, как машина взбиралась по холму 

и исчезла. Почему-то я с облегчением вздохнула. 

И Рэтхоул, казалось, снова погрузился в крепкий 

сон.

– Если это все, – сказал Реймонд Уэст, когда 

Джойс остановилась, – то я сразу скажу свое мне-

ние: это объясняется несварением желудка, пятна 

перед глазами – после приема пищи.

– Нет, не все, – сказала Джойс. – Послушайте 

продолжение. Через два дня я прочитала в газете 

заметку под заголовком «Трагедия на берегу моря». 

В ней говорилось, что миссис Дейкр, жена капи-

тана Денниса Дейкра, утонула во время купания 

неподалеку от бухты Лэндер. Они с мужем про-

живали там в гостинице. Они собрались идти ку-

паться. Но тут поднялся холодный ветер. Капитан 

Дейкр заявил, что для купания слишком свежо, и 

отправился с несколькими постояльцами играть в 

гольф неподалеку. Однако миссис Дейкр сказала, 

что ей не холодно, и пошла в бухточку одна. Так 

как она долго не возвращалась, муж забеспокоился 

и отправился с приятелями на пляж. Они нашли ее 

одежду у камня, но не обнаружили никаких следов 

несчастной леди.
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13Спустя почти неделю было обнаружено ее 

тело – его выбросило на берег на некотором рас-

стоянии от места происшествия. На голове была 

глубокая рана, полученная ею до наступления 

смерти: по официальной версии, она нырнула и 

стукнулась головой о камень. Насколько я могу 

судить, смерть ее наступила как раз через сутки 

после того, как я увидела кровь на панели.

– Я протестую, – сказал сэр Генри. – Это не 

загадочный случай, а сплошная мистика. Мисс 

Ламприер, очевидно, медиум.

Мистер Петерик, как всегда, сначала кашлянул.

– Одна вещь меня как-то настораживает, – ска-

зал он, – это рана на голове. Я полагаю, не следует 

исключать возможности неблаговидного поступка. 

Но я вижу, у нас нет данных, на которые можно 

было бы опереться. Галлюцинация, или видение, 

мисс Ламприер, несомненно, явление интересное, 

но мне не совсем ясно, на чем, по ее мнению, мы 

будем строить рассуждения.

– Несварение желудка и совпадения, – сказал 

Реймонд. – Так или иначе, а ведь даже неизвест-

но, с теми ли людьми это связано. К тому же это 

проклятие, или как его там, наверное, относится 

только к местным жителям.

– У меня ощущение, что морской волк имеет 

отношение к этой истории, – сказал сэр Генри. – 

Но я согласен с мистером Петериком, что мисс 

Ламприер дала нам очень мало деталей.

Джойс повернулась к доктору Пендеру, кото-

рый, кивнув ей, с улыбкой сказал:

– Рассказ очень интересный, но я присоединя-

юсь к сэру Генри и мистеру Петерику – данных, 

чтобы сделать какие-то выводы, слишком мало.
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14 Тогда Джойс с надеждой посмотрела на мисс 

Марпл, и та в ответ улыбнулась ей.

– Я тоже, дорогая Джойс, считаю, что вы не 

совсем правы, – сказала она. – Конечно, я – это 

другое дело. Я имею в виду то, что мы, женщины, 

больше внимания обращаем на одежду. И поэ-

тому я считаю, что не совсем честно предлагать 

решение этой проблемы мужчинам. А все дело, я 

думаю, в быстром переодевании. Ах, какая мерз-

кая женщина! И еще более мерзок мужчина.

Джойс с удивлением посмотрела на мисс 

 Марпл.

– Тетушка Джейн, простите, мисс Марпл, – по-

правилась она, – мне кажется, я даже уверена, что 

вы все знаете.

– Конечно, милая, – сказала мисс Марпл. – 

Мне, сидя здесь, в спокойной обстановке, гораздо 

легче, чем было тогда тебе, разобраться во всем. 

А будучи художником, ты еще и очень впечат-

лительна, ведь верно? Сидя в этой комнате с вя-

заньем в руках, имеешь дело только с фактами. 

Кровь на тротуар попала с купального костюма, 

висевшего на балконе. А поскольку он был крас-

ного цвета, то преступники и не заметили, что он 

был в крови. Бедняжка, ведь она была так молода!

– Простите, мисс Марпл, – прервал ее сэр 

Генри. – Знаете ли, я в недоумении. Мисс Лам-

приер, по всей видимости, понятен предмет раз-

говора, но мы, мужчины, пока что в абсолютном 

неведении.

– Теперь я расскажу вам конец истории, – ска-

зала Джойс. – Это было год спустя. Я была в не-

большом курортном городке на восточном побере-

жье и писала этюды. И вдруг чувствую, что такое 
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15уже происходило на моих глазах раньше. Мужчи-

на и женщина на тротуаре передо мной встречают 

женщину в ситцевом ярко-красном, или даже пун-

цовом, платье: «Кэрол, скажите на милость! Надо 

же встретиться через столько лет! Ты не знакома с 

моей женой? Джоан, это моя старинная приятель-

ница мисс Хардинг».

Мужчину я сразу же узнала. Это был тот са-

мый Деннис, которого я видела в Рэтхоуле. Жена 

была другая, то есть вместо Марджори – Джо-

ан, но женщина такого же типа: молодая, тоже 

скромно одетая, ничем не примечательная. Мне 

показалось, что я схожу с ума. Они заговорили о 

купании. Я скажу вам, что я сделала. Я отправи-

лась прямехонько в полицейский участок. Я опа-

салась, что меня примут за сумасшедшую, но мне 

было не до того. К счастью, все обошлось благо-

получно. Там уже был человек из Скотленд-Ярда, 

он приехал как раз по этому делу. Ох, до чего же 

неприятно рассказывать об этом – оказывается, 

Деннис Дейкр уже был на подозрении у полиции. 

Деннис Дейкр было одним из его вымышленных 

имен – он пользовался разными именами в зави-

симости от обстоятельств. Знакомился с тихими, 

скромными девушками, у которых почти не было 

родственников или друзей, женился на них, стра-

ховал их жизнь на большие суммы, а потом – ах, 

какой ужас! Женщина по имени Кэрол была его 

настоящей женой. Они всегда действовали по од-

ному и тому же плану. Благодаря этому полиция 

и вышла на него – страховые компании заподоз-

рили неладное. Он обычно приезжал в какое- 

нибудь тихое местечко со своей новой женой, 

потом появлялась вторая женщина, и они вместе 


